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' Αφιερονται 
Χριατοφόρφ Φρ. Σακελλαρίδη , 

*Καρπάΰον αγάλματι* 

Α' 

Ό κ α τ τ ό ο λ ο ς (πατθόολος)—η άκρίς. 

Συνήθως νομίζεται ξένη λέξις (έκ του κάττης, κάττα (')ι ώς προφέρονται έν Kap-
πάθω al λέξεις γάτης, γάτα, λατ. cattus ('), catta, μεσαίων, κάττος), πρόκειται δμως 
περί αρχαίας Ελληνικής, υπόστασης παρετυμολογικήν έπίδρασιν τών λέξεων τούτων. 
Ή λέξις είναι «άττέλαβος» (Β), «άττέλεβος» (*), «άττελαβός» (6), «άττάλαβος» (β), ση­
μαίνει είδος άκρίδος καΐ άπαντφ παρ* Ήροδότω (7). Άριστοτέλει (β), θεοφράστω (") 
Πλουτάρχω ( l c), Εύβουλω ("), τοις Εβδομήκοντα (*·), Ήσυχίω ("). Είναι ξένη λέξις μη 
έρμηνευθείσα ετυμολογικός ("). 

Ή λέξις καττοόλος είναι ή αρχαία 'Ελληνική άττέλαβος (άττάλαβος κλπ.) κατά 
παρετυμολογικήν έπίδρασιν τών σημαινουσων τήν γαλήν ζφων. Προηγήθη δμως του 
«καττόολος» μία άλλη φάσις, δηλ. δ τύπος άττόολος, δ όποιος έσήμαινεν «αληθής 

1) Κάττα, από τοδ τέλους τοδ ΣΤ' αιώνος μ. Χ. 
2) Cattus-ì, catta-ae=«àYp£a γαλή», αργότερον δέ «κατοικίδιος γαλή». Αβέβαιου έτύ. 

μοο : α) 'Αφρικανικής προελεύσεως, ώς καί τό ζφον ; β) έκ τοδ catus ; (Σαβινικοδ, Όρατ. 
φδ. Ι, 10, 3, acutus:=àYxivouç, πανοδργος), γ) Κελτική λέξις ; Πάντως είναι άσχετος προς τό 
γαλή (Frisk, G.E.W, s ν. Walde—Hofmann, s.v.). 

3) Έλληνιστ. 
4) Ίωνικ. 
5) ' Αττίκ. 
6) Corp. Gloss. Lat. II, 250 (ed. Goetz, 1888—1903). 
7) Ήροδότ. IV, 172. 
8) Άριστοι. Ζ. Ί., 550b 32, 336a 8. 
9) θεοφράστ. Άπόσπ. 1743. 
10) Πλοιηάρχ, 2, 6368 (Wyttenbach). 
11) Εδβουλος, κωμικός ποιητής Δ' αίόδνος π. Χ. Kock, C.A.F., 164 (άττελαβόφθ-αλ-

μος)=δ Ιχων οφθαλμούς άκρίδος, προεξέχοντας καί άτενεΐς. 
12) LXX, Na, 3, 17. 
13) «Άττελάβη* ακρίδας» καί «άττέλαβος" άκρίς μικρά», Ήσύχ. 
14) Κατά τον Η. Lewy, Die Semitischen Fremdwörter im Griechischen, Berlin, 

1895, είναι Σημιτική" πβ. R. Stromberg, Griech. Wortstudien, Göteborg, 1944, 16, κατά 
τον οποίον ή λέξις, ώς καί αϊ άλλαι at σημαίνουσαι τήν ακρίδα, είναι Αιγυπτιακής προ­
ελεύσεως. 
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Ιππος>, διότι ή λέξις άττάλαβος έξελήφθη ώς «*αύτάλογος»=«άληθής Ιππος» ('), ε^εκα 
της όμοιότητος της άκρίδος προς ϊππον* πβ. είδος άκρίδος, καλούμενον «άλογον της 
Παναγίας» (•). 

Τήν φάσιν ταύτην βλέπει τις καΐ εις τάς σημερινός λέξεις attalogo, attàlabo, 
astàlabo Ελληνικών Ιδιωμάτων της Κάτω "Ιταλίας, είς τάς οποίας δέν είναι δυνατόν 
να μή ϊδη τις τήν λέξιν *αύτάλονος. Έ κ του άττόολος κατόπιν, άφοο έλησμονήθη ή 
σημασία €άληθής ίππος», ήτο εοκολον να σχηματισθί) ό τύπος «καττόολος» κατά 
παρετυμολογικήν έπίδρασιν των σημαινουσών τό ννωστότατον κατοικίδιον ζφον λέ­
ξεων, κάττης κλπ. 

"Αρα άττέλαβος>*αυτάλονος (=άττόολος Καρπάθου)>καττόολος. 
Τήν γνόμην ταύτην ένισχύουσι λέξεις των Ελληνικών Ιδιωμάτων της κάτω 

'Ιταλίας, 2νθα ακόμη και λέξεις άπό μακρού δύσασαι είς τήν "Ελλάδα καΐ τάς νεοελ­
ληνικός διαλέκτους διατηρουσιν ακόμη πλήρη ζωτικότητα είς πλείστος καΐ έκτεταμένας 
περιοχάς (•). 

Ούτω το άττάλαβος {*) 
έν Roghudi της Καλαβρίας ένένετο attàlogo 
» Condofurì » > attàlabo 
» Bova » > astàlabo, 

τα όποια προϋποθέτουσι βάσιν *αύτάλογος (6), είς δ δέν είναι δυνατόν να μή ϊδη τις 
τό άρχσίον «άττέλαβος», «άττάλαβος» (β). 

1) Δια τόν σχηματισμόν τής λέξεως αυτάλογος πβ. «αύτοΐππος*=«Ιδεώδης ίππος», 
»Αριστ. Μεταφ. 1040b 33, «αυτοκαλλονή»=«άπόλυτον κάλλοςι, Πρόκλ. θβολ. Πλάτ. 1, 24, 
«αύτοαγαθόν»=«ιδεώδες αγαθόν», Άριστ. Μεταφ. 996, 28, Πλωτιν. 6, 6, 10, «αύτάδελφος>= 
very sister (R. Jebb, εις 2οφοκλ. Άντιγ. 1), «αυτόκαλλος»= «Ιδεώδες κάλλος» (Πρόκλ. θεολ. 
Πλ., 1, 24), «αύτοθήριον>=άληθές τέρας, Χρυσοστ. περί Ρωμ. δμ. 3, 16, «αύτοκάθαρσις»= 
«άληθ-ής κάθαρσις», Γρηγ. Ναζ. 2, 400c «αύτοαρετή»=άληθ·ής αρετή, Έπιφαν. 1, 959, καΐ 
άλλα πολλά. 

2) Πβ. alogo=«ïnnoç», τοδ Ιδιώματος τής Bova Καλαβρίας και Grenfell— Hunt, Οχ. 
Pap. 138, 29 καΐ Le papyrus de Genève, Genève, 1896, 1900, 14. 

3) «Πολύ, υπερβολικά ανωτέρα τής Ρωμαϊκής εποχής είναι ή παράδοσις τής Ελληνι­
κής παιδείας" πολύ, υπερβολικά εσωτερική δΰναμις δπήρχεν είς τας Έλληνικας διαλέκτους 
ώστε να μή έξαφανισθώσιν αδται ενώπιον τής Λατινικής τών κατακτητών» Ρ. Savj—Lopez, 
Le origini neolatine, παρά G. Rohlfs, Scavi linguistici. Halle καί Ρώμη, 1933. 

4) Δια τήν φθογγολογικήν έξέλιξιν τοδ «αυτός» (τοδ «αυτάλογος» βίς attàlabo—astàlabo) 
πβ. τήν λέξιν asti τοδ ιδιώματος τής Bova και atti τοδ ιδιώματος Condofuri σημαίνουσας τό 
οδς, προελθ-ούσας δ' έκ τοδ <αύτίον> (δηλ. αυτ—) att— ή ast—). 

5) G. Rohlfs, Ινθ·. άν. 162 κ.Ι. 
6) 'Επειδή δ λόγος περί παρετυμολογίας, παραθέτω παραδείγματα παρετυμολογιώνΕαρ· 

πάθου λίαν χαρακτηριστικά : 
α) τήν ήμέραν τής Μεσοπεντηκοστής αί γυναίκες δέν σκουπίζουν τάς οΙκίας των, διότι 

δήθεν οδτω καλούνται εντός τής οΙκίας οί ποντικοί : τής λέξεως «Μεσοπεντηκοστή» ένομίσθη 
τό μέν α' συνθετικόν («μέσος») συγγενές προς τό «μέσα» (εντός), τό δέ β' («πεντηκοστός») συγ­
γενές προς τό «πεντικός» (ώς λέγεται εκεί δ ποντικός)' 

β) κατά τήν μεταφορών τών αποσκευών τοδ γαμβρού είς τήν οίκίαν τής νύμφης προηγεί­
ται δ κρατών μεταλλίνην χύτραν, καλουμένην «χαρανί», ίνα φέρ^ έκβΓ τήν χαράν, νομιζομένου 
τοδ Τουρκικού «χαρανί» συγγενούς προς τό Έλληνικόν «χαρά»" 

γ) δ Γεώργιος λέγεται «Γιωργής» ή «Ώργής», «"Οργής», καί δια τούτο συχνά ακούει 
τις : «κακός α,ν&ρωπος είναι' Όργήν τόν είπαν, άλλα οργής θεοδ είναι!» (δηλ. είναι φοβερός 
Ανθρ»πος !). 
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Β ' 

γ ί λ λ α , ή — γ ί λ λ ο ς , é —είδος π ί τ τ α ς 

Τήν Κυριακήν της 'Ορθοδοξίας τελείται εϊς τινας κοινότητας της Καρπάθου εορτή 
καλούμενη «γίλλες». Κατ* αοτήν at οίκογένειαι των γεννηθέντων κατά το Ιτος τοοτο 
παιδίων φέρουν είς τήν έκκλησίαν της ενορίας των «γίλλαν», δηλ. υπερμεγέθη πίτταν 
8—10 χιλιόγραμμων, επιμήκη, δμοιάζουσάν πως προς παιδίον ('), καΐ δχουσαν πολλά 
ακέραια, μετά του κελύφους των, κάρυα καί αμύγδαλα έμπεπηγμένα επί της προσό­
ψεως της. Μετά τήν θείαν λειτουργίαν καί τήν ύπό τοο Ιερέως εύλογίαν τών γιλλών, 
τό εκκλησίασμα εξέρχεται είς τήν αύλήν της εκκλησίας, δπου μετά τήν διανομήν είς 
τους ένορίτας τεμαχίων γίλλας γίνεται διασκέδασις παρατεινομένη μέχρι προκεχωρη-
μένης νυκτός. Τα φαγητά καί τον οΐνον φέρουσιν al οίκογένειαι τών παιδίων επί με­
γάλων δίσκων ή ξυλίνων «σουφράδων», προϊούσης δμως της ευθυμίας φέρουσι καί ol 
μετέχοντες της διασκεδάσεως ένορϊται 

Ή διασκέδασις αρχίζει μέ εύχάς υπέρ των παιδίων καί καταλήγει εις χορόν, 
πρωτοστατούντων των γονέων, του πάππου καί της μάμμης αυτών ('). Επειδή «γίλλες» 
είναι εορτή τών θηλαζόντων παιδίων (·), νομίζω δτι «γίλλα» είναι τό έπίθετον νεο-
γιλλός (*), γενόμενον ούσιαστικόν μετά τήν παράλειψιν του ουσιαστικού «βρέφος» (*) 
f\ «παιδίον», άκριβέστερον δέ θα προέκυψεν έκ φράσεως ώς : «αοριον (ή σήμερον κλπ.) 
είναι (ή εορτή) τών νεογιλλών «βρεφών», ή οποία 2γινε : «σήμερον είναι τών νεογιλ-
λών», κατά παράλειψιν τοΟ ουσιαστικού, καί κατόπιν : «σήμερον εΐναι τών γιλλών», 
ένθα «τών γιλλών» ένομίσθη θηλυκόν, κατ* άναλογίαν προς τό πίττα. "Αρα τών νεο­
γιλλών βρεφών>τών νεογιλλών>τών γιλλών ("). 

1) Πβ. τον «Αάζαρον», μικράν πίτταν τοο Σαββάτου τοδ Λαζάρου. 
2) Πβ. περιγραφήν Χριστοφ. Σακελλαρίδου, περιοδ. «Άναγέννησις» τ. 18, Φεβρ.—Μάρτ. 

Κάρπαθος, 1953. 
3) Πβ. Γ. Χιωτάκη, «Άναγέννησις» 1952. 
4) Νεογιλλός (έκ τοδ νέος καί γιλλός<*γιδ.λός=παιδίον' κυρίως «δ θηλάζων», πβ. 

• ν ν 

Αι8·. zid έν λέξεσι zindù, ζΐ8ΓΪ=θηλάζω)=δ νεωστί, δ προ μικροδ άρξάμβνος να θηλάζη, γα-
λαθ-ηνόν, βυζανιάρικον' πβ. τό επίσης Καρπάθιον γίλλος, δ = ή προς παιδίον ομοιάζουσα πίττα 
τής εορτές ταύτης (έκτος έάν τό άρσ. είναι ή μεγεθυντικόν τοδ γίλλα ή κατ' άναλογίαν προς 
τό «λάζαρος», είδος πίττας). 

Ή ορθή γραφή τοδ «νεογιλλός» είναι μέ διπλούν λ, ώς διδάσκουσι τα κύρια ονόματα 
Γίλλος, Γιλλίς, Γιλλίων, έπιβεβαιωθέντα έν μέρει οπό επιγραφικών μαρτυριών, καί ή ετυμολογία 
(δλ>λλ) F. Bechtel, Lexilogus, s.v., τοδ αύτοδ Att. Frauennamen, 64, 2, E. Schwyzer, I 
102, 323, 483' πβ. καί τα ονόματα Αίσχρος, Άγάθη, Άγάνη, Βρόχος, Γίλλος, έκ τοδ αισχρός, 
αγαθή, άγανή, βρόχυς (=βραχός), άρα Γίλλος(γιλλός. 

5) Πβ. θεοκρίτ. XVTI, 58 : €^ρέψος νεογιλλόν έόντα». 
6) Έάν, δπως φαίνεται, είναι ορθ-ή ή γνώμη τοδ Bechtel, σημαίνει δτι ή λέξις γιλλός 

δπήρχεν είς διάλεκτόν τίνα καί δτι είσήλθεν είς τήν λογοτεχνίαν (δια τοδ Όμηρου" οί άλλοι 
πιθανώτατα εξαρτώνται άπό αυτόν) μόνον εις τό σι5νθ·ετον (νεογιλλός), τοδτο δέ κάμνει πιθ·ανώ-
τερον ή νεοελληνική λέξις (γίλλος, γίλλα)' έάν δμως ή τελευταία αδτη λέξις είναι μεταγενέ­
στερα τοδ συνθέτου, σημαίνει δτι τό σύνθετον έ^οεϊτο ώς συνθετον τοδ <νέος» καί ενός γιλλο— 
(=παιδίον) καί δτι τό νεο— παρελείφθη ώς περιττόν (δ γιλλός είναι καί μόνος του, άνευ άλλης 
λέξεως, «νέος»!). 
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F ' 

α υ y κ β ύ ν (ο) ι. 

Είναι επίρρημα, το όποιον δέν είναι δυνατόν ν' άποδοθη μόνον μέ μίαν σήμα-
σίαν, μονολεκτικήν ή περιφραστικήν, διότι λαμβάνει διαφόρους αποχρώσεις έκ των 
συμφραζομένων. Δύναται να σημαίνη : δλοι (δλαι, δλα) μαζί, συγχρόνως, αθρόως (και 
μετά σπουδής, θορύβου) τελείως, ολοσχερώς, άρδην, άπό θεμελίων, σύρριζα κ.ά. 

Παραδείγματα : α) ΤΗρθαν δλοι των (δλη ή οίκογένεια) είς τον γάμον (είς 
το πανηγύρι) συγκούνι=ήλθαν δλα ανεξαιρέτως τα μέλη (της πολυμελούς) οίκογε-
νείας, μή εξαιρουμένων τών γερόντων καΐ τών παιδιών (μετά τίνος είρωνείας καΐ μομ­
φής) μετά σπουδής, θορύβου, Ιδίως τών φωνασκούντων καί αεικίνητων παιδίων, δια να 
λάβωσι μέρος είς το γαμήλιον γεύμα τόσον πολλοί, ένώ δώρον είς τους νεόνυμφους θα 
ρίψη είς τον δίσκον μόνον ό πατήρ. 

β) ?Ηρθεν δλο το χωριό συγκούνι=πανδημεΙ (μετά σπουδής, θορύβου). 
y) Ή οίκογένεια αυτή έξεκληρίσθη (ή έξεκλήρισε) συγκούνι=έξεκληρίσθη ολο­

σχερώς, άπέθανον πάντα τα μέλη, μηδενός εξαιρουμένου (*)· 
δ) "Ο βοσκός αυτός έξεμανδρίσθη (έξεμάνδρισε) συγκούνι=όλοσχερώς, δέν του 

£μεινεν οοτε ενα ζώον, «οοτε κουδούνι», «οοτε κέρατο», «ούτε κόρνιο». 
Νομίζω δτι ή λέξις ήτο έπίθετον (κατηγορηματικός προσδιορισμός) καί δτι πρό­

κειται περί μεταφοράς είλημμένης έκ του ποιμενικού βίου. 9Ητο δηλ. ή λέξις συγκού-
δουνοι>συγκούουνοι)συγκούνι καί έσήμαινε «μαζί μέ τα κουδούνια τών ζώων», «αύτοίς 
κώδωσιν» «κωδωνίοις» πβ. «άποδόσθαι βούλομαι τον δνον αύτοΐς κανθηλίοις» ( = μ έ τό 
σαμάρι), Άριστ. Σφήκες, 170, «πολλά δ* ογε προθέλυμνα βάλε δένδρα μακρά αύτησιν 
όίζησι καί αύτοίς άνθεσι μήλων» ('), Ίλ ιάδ. 9, 541, «ταφών δ* άνόρουσεν Άχιλλευς 
αύτη συν φόρμιγγι», Ίλιάδ. 9. 193=κατάπληκτος άνεπήδησεν 2τσι δπως ήτο, μέ τήν 
φόρμιγγα, κρατών ακόμη τήν φόρμιγγα, χωρίς ν* άποθέση τήν φόρμιγγα, «θριξίν αύ-
ταΐς», ΑΙλιαν. Ν. Α. 2, 16. «Πολλούς Ιλεγον ήδη αύτοίς τοις ϊπποις κατακρημνισθήναι», 
Ξενοφ. Κύρ. Παιδ. 1, 4, 8. «συν αύτοΐς τοις κηρίοις έκτετμήσεσθον», Πλάτ. Πολιτ. 
2, 56 e (»). 

Τήν γνώμην ταύτην, δτι δηλ. πρόκειται περί τοο συγκούδουνοι, ενισχύει τό επίρ­
ρημα συγκούβουνα (=όλοσχερώς)<συγκούδουνα- πβ. δια τό δ>β: δανεικά>βανεικά, δόν-
τια>βόντια (4) κ.ά. 

1) Πβ. «έκριζω&ήσεται πανγενεί». Συλλ. Έπιγρ., 916, 8, «εξώλη ποιεϊν αυτόν καί γένος 
καί οΐκίαν» ΔημοσίΚ 363, 23, «εξώλη καί αυτόν καί τήν οΐκίαν» Συλλ. Έπιγρ. 769, «εξώλη 
αυτόν καί γένος» id. 14 κ.ά. 

2) «Αύτησιν ρΊζησι καί αύτοίς άνθ-εσι μήλων», κάθε άλλο παρά Ινα εϊδος έπεξηγήσβως 
τοΟ προθέλυμνα (=ανεσπασμένα από τό έδαφος) είναι. "Ολος δ στίχος είναι εξόχως εικαστικός : 
μέ δλας τάς φΐζας καί μέ δλον τό «άνθ-ος» τών καρπών=μέ δλους τους εξαίσιους καρπούς. 

Τό ζωηρότατον θέαμα εκείνων τών δένδρων μέ τας ρίζας είς τον αέρα καί μέ εκείνους 
τους ωραιότατους καρπούς καταπεπατημένους δίδει ζωηροτάτην εΙκόνα τών ζημιών, τας οποίας 
έπροξένησεν δ άγριος συς, (Taccone). 

ο) Ε. Schwyzer, Π, 164, Delbrück, Vergi. Synt. I, 236, Brugmann, 466, Kieckers, 
Gr. Gr. 3, 64. 

4) Πβ. καί τα νεοελλ. «μπήκε μέσα» ή «τον Ιβαλε μέσα μέ τα παπούτσια», «μέ τα τσα­
ρούχια», εκφράσεις της «πρέφας» καί άλλων παιγνιδιών. 

Ή λέξις «κουδούνια» χρησιμοποιείται καί είς άλλας περιπτώσεις, ώς «έπαθε δουλιές μέ 
κουδούνια» (μέ άλλην όμως σημασίαν). 
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Δ' 

ν α ό ς , ό, 

"Η λέξις σημαίνει τήν αϋλακα, τον οχετόν, τον άγωγόν, δι' οδ διοχετεύεται το 
οδωρ κατά τήν άρδευσιν, συνήθως δέ λέγεται είς τον πληθυντικόν, δι' όλόκληρον το 
δίκτυον τών υδροφόρων αύλάκων έκαστης κοινότητος, το όποιον άρχεται από τοΟ ορι­
σμένου δια τήν δδρευσιν κοινοτικού οδατος καΐ διακλαδοΟται είς τα διάφορα κτήματα, 
καΐ λέγεται άνα πάσαν στιγμήν έπί πολλούς μήνας, συνήθως δέ ύψηλοφώνως κατά τάς 
ζωηράς συζητήσεις των ύδρευομένων έκ του αύτοΟ ρείθρου κατοίκων της κοινότητος, των 
rivalium (*). 

Νομίζω δτι πρόκειται περί της λέξεως αγωγός : άγωγος>ά(γ)ω(γ)ός>άός, του 
άρκτικοο συμφώνου ν οφειλομένου είς τήν συνεκφοράν : τον ά ò ν>ό ναός' πβ. τον 
ωμον>δ νώμος, τήν Ίκαρίαν>ή Νικαριά (')' πβ. ά(γ)ου(γ)ίζω καΐ παρα(γ)ού(γ)ι=ύδραγω· 
γός ή μικρότερα πηγή χρησιμεύουσα προς οδρευσιν καΐ Παρα(γ)ού(γ)ι, δνομα μικρδς 
πηγής ε!ς τίνα άπόστασιν από της μεγάλης πηγής του Μυρτώνος, τοποθεσίας Καρπάθου. 

Ε' 

γίερτα, τ». 

Οοτω λέγουσιν οί μελισσουργοί τα μετά τον καθαρισμόν τοΟ κηρου άπομένοντα 
υπολείμματα, τα άπόκερα. 

Πρόκειται περί της αρχαίας Ελληνικής λέξεως γίγαρτον, ή οποία ως γνωστόν, ση­
μαίνει είς μέν τον ένικόν τον πυρήνα, το κουκκούτσι της σταφυλής ή της έλαίας, (περί 
τής δηλώσεως διαφόρων πυρήνων πβ. R Strömberg, Theophrastea, Göteborg, 1937,140), 
είς δέ τον πληθυντικόν τα στέμφυλα {"), τά υπολείμματα έκθλιβεισών έλαιων ή στα-
φυλών (*). 

Ή λέξις γίγαρτον Ισως είναι συγγενής προς τό γάργαρα (5) (=σωρός, πλήθος· 
αφθονία, δχλος) (8), τό όποιον είναι συγγενές προς τό άγείρω (Τ), άγοστός, ό ( = ή χείρ, ή 

1) Rivalis (έκ τοϋ πνα8-ΐ=^εΐθρον=δμόρ8ΐθ·ρος), μεταπεσόν είτα είς τήν σημασίαν τοδ 
χάντίζηλος» ένεκα τών ερίδων τον έκ τοδ αοτοδ έείθροο δδρεοομένων γειτόνων. 

2) G. Meyer, Analecta Graeciensia, 1893, G. Hatzidakis, Einleitung, 321 κ.έ., Thumb 
IF., 7, 1 κ.έ., δια δέ τήν Άρχ. Έλλην. Solmsen, Unters. 46 κ.έ., Schwyzer, NJbb. 49, 458 
κ.έ., Kretschmer, Glotta, 10,108 κ.έ, 

3) E. Schwyzer, I, 423 καί «Γεωπονικά» (ΣΤ' ή Ι' αΙώνος μ. Χ.), 6, 11,3, Ικδ. Η. 
Beckh, 1895 

4) Στέμφολον (στέμβω=σοντρίβω, πατώ κ.ά., πβ, άρχ. Ίνδ. stabh'=o^piÇo>), πβ. και 
σταφυλή (κυρίως=ή πατηθείσα, έκθλιβεΐσα), άστεμφής (=άδιάσειστος), στόμφο? (=μεγαλαοχ{α), 
λέξεις παραφ9·αρε£σαι επιδράσει τοδ στέφω, σημαίνοντος αρχικώς «στερεώνω»' πβ. καΐ στόμφος 
—η—ον=βαρόηχος, βαρύφθογγος (Ήσόχ.) 

5) Κατά τον Schwyzer, Ι, 423' μή αποκλείοντα όμως ξενικήν προέλει>σιν. Κατ' άλλους 
είναι άναδεδιπλ τύπος τής αυτής οικογενείας προς τόν Αατ. Gränum, Γερμ. Korn, Kern κ.ά. 

6) cFoule remuante ou fourmillante» (Bailly). 
7) Τό α- τοδ άγείρω, τό οποίον δέν ανήκει είς τό θέμα *ger, ποικιλοτρόπως εξηγείται* 

Schwyzer, 433 Α 5, Walde—Pokorny, Vergi. Indog. Wort. 1, 590, W. Winter, Prothe-
tisch. Vok., Hamburg, 1950, 14. 
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οποία κάμπτεται, δια να πιάση' κυρίως : co συλλένων», έκ του *άγορστός" Solmsen) κοί 
αλλάς λέξεις (>). 

Οι Καρπάθιο, επειδή είναι απησχολημένοι έπ! πολλούς μέν μήνας μέ τήν έ*κθλιψιν 
της έλαίας καΐ της σταφυλής, καθ' δλον δέ τό έτος μέ τήν καλλιέργειαν τούτων, αποτε­
λούντων τα σπουδαιότερα, σχεδόν μόνα, προϊόντα των, είναι φυσικόν (Β) να χρήσιμο-
ποιώσι λέξεις καί εκφράσεις μεταφορικός, είλημμένας έκ των καθημερινών τούτων άσχο-
λιων" οοτως αϊ λέξεις «πυρήνες», «στέμφυλα» κ.α. είναι συνεχώς etc το στόμα των 
επειδή δέ τα υπολείμματα του κηροΰ, τα άπόκερα, προέρχονται άπό τήν Ικθλιψιν, συμ-
πίεσιν τούτου, ήτο φυσικόν να λέγωσι «γίγαρτα», όχι μόνον τά υπολείμματα εκθλίβει-
σων, έλαιών καί σταφυλών, άλλα καί τά του κηροΟ. 

Σ Τ ' 

νικόν, το. 

Ή λέξις σημαίνει τον δνον, ήτο δέ έπίθετον (δνικόν, τό), το όποιον, παραλειφθέν· 
τος του ουσιαστικού «κτήνος», έγένετο ούσιαστικόν. 

Το πλήρες (8) «όνικά κτήνη» άπαντ§ έν Ρ. Gen. (4), 23,4 καί B.G.U. (β), 912, 24 
•αμφότερα του Α' αιώνος μ. Χ. "Αρα : τό δνικον>τ* όνικον)τό νικόν. 

1) 'Αγορά (=σι>νοίθροισις λαοδ καί τόπος αυτής), αγορις (=συνάθ·ροισις, πλήθος' π6. παν-
-ήγυρις : συνάθροισις πάντων, μεγάλη εορταστική συνάθροισις), αγύρτης (=έπαίτης" κυρίως δ 
βολλέγων), γ α ρ γ ά λ α (=πλήθος, Ήσύχ.), άγρέτας (==σολλέκτης), γαργαίρω (=βρίθω), 
γέργερα (=πολλά), γαργαλίς (=θόρο6ος) Ήσύχ., ψαμμακοσιογάργαρα (Άριστοφ. Α, Χ, 3)=τόσα, 
ίσα ή άμμος τής θαλάσσης, «ή αριθμόν διαπέφεογεν», Πινδάρ. 0.2,178, «πολλά αναρίθμητα 
άπό τής δμμοο καί των γάργαρων» (Ήσύχ.) καί λατ, grex (*gre-g), αρχ. Ινδ. gràmah=πλήθoς, 
σωρός, στρατός, λιθ. gurgulis=τoλύπη, σωρός. 

Άκριβέστερον, άγοστός, απαντφ είς δοτικήν, είς τήν στερεότοπον Ικφρασιν «Ιλε γαίαν 
-αγοστψ», δέν είναι δέ βέβαιον δτι σημαίνει τήν χείρα, ως νομίζει δ de Saussure, Mémoire, 
53, 1 (αρχ. Ινδ. hastes—χείρ, μέ γ : αρχ. ίνδ. h, ως έγώ : aham) καί δ Solmsen, Beitr. 1 
κ.έ. «*ά-γορ·στός : άγείρω, σλ. grùsti=^8Îp, μέ άπώλειαν τοδ ρ πρό τοΒ στ, ώς «πάστας» 
<*παρστάς). "Ορα Ε. Μ. Hamm, έν Lexicon des frühgriechischen Epos, s.v. καί Frisk Gr. 
E. W. s.v. 

2) «Der Sprecher bezeichnet aus Namensnot oder äussert sieh zur Affektsteigerung 
in abgekürzten Vergleich durch Übertragung aus einem Bedeutungsbereich in einem 
anderen und zieht den Vergleich aus den Vorstellungskreisen, die seinen Interessen 
oder seiner Unweit am nächsten liegen». (E. Struck, Die Bedeutungslehre als Hilfsmit­
tel bei der altsprachlichen Lektüre, Berlin, 1959, σ. 30). 

3) Τό έπίθετον άπαντφ καί μετ* άλλων ουσιαστικών : «όνικός μύλος» (πβ. καβαλλαρικός 
μύλος, ύδραλετικός μύλος), «όνικός γόμος» (γέμω)=φορτίον (πβ. καμηλικός, καρρικός γόμος). 

4) Le papyrus de Genève (J. Niçois), Genève, 1896, 1900. 
5) Berliner Griech. Urkunde (Ägypt. Urk. aus d. königl. Museen zu Berlin), 

Berlin, 1895. 
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